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(Oversættelse af de oprindelige instruktioner)DANSK

Tilsigtet brug

 @
 @
 @
 @

 @

senere brug

1. 
a.  

b. 

c. 

2. 
a. 

b. 
Der er 

c. 

 

e. 

 Ved at 

3. 
a. 

 eller  
*

*For direkte adgang skal du erstatte 

• 
• 
• 
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(Oversættelse af de oprindelige instruktioner) DANSK

b. 

c. 

e. 

g. 

4. 
a. 

b. 

c. 

e. 

Ordentligt 

g. 

5.  Batteri
a. 

b. 

c. 

Kortslutninger mellem 

eller
e. 

g. 
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(Oversættelse af de oprindelige instruktioner)DANSK

6. 
a. 

b. 

eller autoriserede

a. 
Dette 

b. 
Vilde dyr kan komme til 

c. 

Bortslyngede genstande kan 

e. 

g. 

i. 

l. 

n. 
Dette reducerer risikoen 

o. 

 

 

q. 

r. 

s. 

i Din 
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(Oversættelse af de oprindelige instruktioner) DANSK

2

 @
 @
 @

STANLEY

 @

 Forsøg IKKE at oplade batteripakken med andre 
opladere end opladerne i denne vejledning. Opladeren 
og batteripakken er specielt designet til at arbejde sammen.

 Disse opladere er ikke beregnet til andre formål end 
opladning af STANLEY genopladelige batterier. Alle 
andre anvendelser kan medføre risiko for brand, elektrisk 
stød eller livsfarlige elektriske stød.

 Udsæt ikke opladeren for regn eller sne.
 Træk i stikket i stedet for ledningen, når opladeren 

frakobles. Dette vil reducere risikoen for beskadigelse af 
elstikket og ledningen.

 Kontrollér, at ledningen er placeret således, at der ikke 
trædes på den, faldes over den, eller den på anden 
måde udsættes for skader eller stress.

 Brug ikke en forlængerledning, med mindre det 
er absolut nødvendigt. Anvendelse af en ukorrekt 
forlængerledning kan resultere i risiko for brand, elektrisk stød 
eller livsfarlige elektriske stød.

 Anbring ikke noget oven på opladeren eller anbring 
opladeren på et blødt underlag, der kan blokere 
ventilationshullerne og medføre for megen intern 

varme. Anbring opladeren på afstand af alle varmekilder. 
Opladeren ventileres gennem huller i toppen og bunden 
af huset.

 Brug ikke opladeren med beskadiget ledning eller stik 
–få dem udskiftet med det samme.

 Brug ikke opladeren, hvis den har fået et hårdt slag, er 
blevet tabt eller blevet beskadiget på anden vis. Tag den 
med til et autoriseret værksted.

 Demontér ikke opladeren, tag den med til et autoriseret 
værksted, når service eller reparation er påkrævet. 
Ukorrekt genmontering kan medføre risiko for elektrisk stød, 
livsfarlige elektriske stød eller brand.

 Hvis ledningen beskadiges, skal den omgående udskiftes 

person for at forebygge enhver risiko.
 Tag stikket til opladeren ud af kontakten inden 

forsøg på rengøring. Dette vil reducere risikoen for 
elektrisk stød. Fjernelse af batteripakken vil ikke reducere 
denne risiko.

 Forsøg ALDRIG at forbinde to opladere med hinanden.
 Opladeren er udformet til at fungere på en 

almindelig 230V stikkontakt. Forsøg ikke 
at bruge den med en anden strømstyrke. 
Dette gælder ikke for opladere til køretøjer.

1. 

a. 

b. 

c. 

2. 
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(Oversættelse af de oprindelige instruktioner)DANSK

3. 

4. 

5.  (Fig. C) @
a. 

b. 

 Undlad at oplade eller bruge batteriet i områder med 
eksplosionsfare som f.eks. nær letantændelige væsker, 
gasser eller støv. Isætning eller udtagning af batteriet fra 
opladeren kan antænde støv eller dampe.

 Tving aldrig batteripakken indv i opladeren. Undlad at 
modificere batteripakken på nogen måde for at sætte 
den i en ikke-kompatibel oplader, da batteripakken kan 
briste og forårsage alvorlig personskade.

 Oplad kun batteripakker i STANLEY opladere.
 Sprøjt IKKE på den eller nedsænk den i vand eller 

andre væsker.
 Opbevar eller oplad ikke værktøjet og batteripakken 

(som f.eks. skure udenfor eller metalbygninger 
om

 Brænd ikke batteripakken, selvom den er alvorligt 
beskadiget eller helt slidt op. Batteripakken kan 
eksplodere på et bål. Der dannes giftige dampe og materialer, 
når lithium-ion-batteripakker brændes.

 Hvis indholdet af et batteri kommer i kontakt med 
huden, vask omgående området med mild sæbe og 
vand. Hvis batterivæske kommer i øjet, skyl med vand over 
det åbne øje i 15 minutter, eller indtil irritationen ophører. Hvis 
der er brug for lægehjælp, består batterielektrolytten af en 

 Indholdet af et åbnede battericeller kan forårsage 
irritation af luftvejene. Sørg for frisk luft. Hvis symptomerne 
fortsætter, skal der søges lægehjælp. @ ADVARSEL

 @

 @ ADVARSEL: 

 @
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(Oversættelse af de oprindelige instruktioner) DANSK

1.  @
uheld kommer i kontakt med ledende materialer som 

 

2. 
a. 

b. 

 L
 p Se 

 q
 r
 s
 t
 u
 v
 x
 y

de designerede -batterier med en 

 z
 

Batteri Batteri
0,90

0,60
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(Oversættelse af de oprindelige instruktioner)DANSK

XX garanteret lydstyrke - se 

Du skal altid bruge sikkerhedsbriller  @

 @
 @
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(Oversættelse af de oprindelige instruktioner) DANSK

 @

Lysdiode

Montage

(Fig. A, D-J, X, DD)

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



16

(Oversættelse af de oprindelige instruktioner)DANSK

 

 

 @

 @

 @
 

 @ TRUKKET UD MED HENBLIK PÅ AT FOREBYGGE 

ELLER MONTERES.

 

 

 

 

 @
En utilsigtet start 

 

 

 @
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 @
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(Oversættelse af de oprindelige instruktioner) DANSK

 @
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 @

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 @
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 @
 @

 

 

 @
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(Oversættelse af de oprindelige instruktioner)DANSK

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

lyser gult

blinker 

blinker 

 

 

 

 

 @
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(Oversættelse af de oprindelige instruktioner) DANSK

 @
 

 

 @
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 @
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 @
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(Oversættelse af de oprindelige instruktioner)DANSK

 @

Kontakt et 

Kontakt et 

langsomt

hurtigt
Kontakt et 

Under- eller 
Kontakt et 

Kontrollér 

Kontakt et 

 @
 @

Garanti

SCMWP3401 SCMWP3701

Type Type 1 Type 1

Spænding VDC 18 36

Batteritype Li-Ion Li-Ion

Tomgangshastighed /min. 3300 3300

Maksimal hastighed /min. 3300 3300

Klingelængde cm 34 37

Indgangsbeskyttelse* IPX4 IPX4

Vægt uden batteri(er) kg 16 16



21

(Übersetzung der ursprünglichen Anweisungen) DEUTSCH

die Beschreibungen und Sicherheitshinweise in dieser 

 @
 @
 @
 @

 @

1. 
a. 

b. 

c. 

2. 
a. 

b. 
Es 

c. 

e. 

 oder  
*

• Betriebsanleitung
• 
• 
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(Übersetzung der ursprünglichen Anweisungen)DEUTSCH

3. 
a. 

Ein 
Moment der Unachtsamkeit beim Betrieb eines 

b. 

c. 

e. 

Lose 

g. 

Der 

 Eine 

4. 
a. 

Das richtige 

b. 
 

c. 

Diese 

e. 

blockieren seltener und sind leichter unter Kontrolle 

g. 

5. 
a. 
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(Übersetzung der ursprünglichen Anweisungen) DEUTSCH

b. 

c. 

Verbrennungen oder einem Brand

Verbrennungen
e. 

Die 

g. 

6. 
a. 

Damit wird sichergestellt, dass die Sicherheit 

b. 

a. 

b. 
 

c. 

 Verschlissene 

e. 

g. 
Verunreinigungen.

durch den Kontakt mit dem sich bewegenden 

i. 

Rennen.

l. 

 

 Dadurch wird die 
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(Übersetzung der ursprünglichen Anweisungen)DEUTSCH

n. 

o. 

 Unerwartetes 

 
 

 

q. 

 
r. 

 In 

s. 

i Ihr 

 oder einer autorisierten Kundendienststelle 

 E

 E

 

 @
 @
 @

STANLEY

 @

 Der Akku darf NIEMALS in einem anderen Ladegerät, 
außer dem in diesem Handbuch beschriebenen, 
aufgeladen werden. Das Ladegerät und der Akku wurden 
speziell zur gemeinsamen Verwendung konzipiert.

 Diese Ladegeräte sind ausschließlich für das Laden 
von STANLEY Akkus bestimmt. Eine anderweitige 
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(Übersetzung der ursprünglichen Anweisungen) DEUTSCH

Verwendung kann zu Brand führen oder gefährliche oder 
tödliche Verletzungen durch Elektroschock verursachen.

 Setzen Sie das Ladegerät weder Regen noch 
Schnee aus.

 Ziehen Sie immer am Stecker und nicht am Kabel, 
um das Ladegerät von der Stromquelle zu trennen. 
Dadurch wird das Risiko einer Beschädigung von Stecker 
und Kabel reduziert.

 Verlegen Sie das Netzkabel so, dass niemand darauf 
treten oder darüber stolpern kann, und dass es keinen 
sonstigen schädlichen Einflüssen oder Belastungen 
ausgesetzt wird.

 Ein Verlängerungskabel sollte nur dann verwendet 
werden, wenn es absolut notwendig ist. Ein 
ungeeignetes Verlängerungskabel kann zu Brand führen 
oder gefährliche oder tödliche Verletzungen durch 
Elektroschock verursachen.

 Stellen Sie keine Gegenstände auf das Ladegerät 
bzw. stellen Sie das Ladegerät nicht auf eine weiche 
Oberfläche. Dadurch könnten die Lüftungsschlitze 
blockiert und das Gerät überhitzt werden. Stellen 
Sie das Ladegerät von Hitzequellen entfernt auf. 
Das Ladegerät ist oben und unten am Gehäuse mit 
Lüftungsschlitzen versehen.

 Betreiben Sie das Ladegerät nicht mit einem 
beschädigten Netzkabel oder Netzstecker—
beschädigte Teile sind unverzüglich auszuwechseln.

 Benutzen Sie das Ladegerät nicht, wenn es einen 
harten Stoß erlitten hat, fallen gelassen oder 
anderweitig beschädigt wurde. Bringen Sie es zu einer 
autorisierten Kundendienststelle.

 Das Ladegerät darf nicht zerlegt werden. Bringen 
Sie es zu einer autorisierten Kundendienststelle, 
wenn es gewartet oder repariert werden muss. Ein 
unsachgemäßer Zusammenbau kann gefährliche oder 
tödliche Verletzungen durch Elektroschock verursachen 
oder zu Brand führen.

 Zur Vermeidung von Gefahren muss ein beschädigtes 
Netzkabel unverzüglich vom Hersteller, einer 

Person ausgetauscht werden.
 Ziehen Sie den Netzstecker des Ladegerätes vor 

dem Reinigen aus der Steckdose. Dadurch wird 
das Risiko eines Stromschlags reduziert. Durch 
alleiniges Herausnehmen des Akkus wird dieses Risiko 
nicht reduziert.

 Versuchen Sie NIEMALS 2 Ladegeräte miteinander 
zu verbinden.

 Das Ladegerät wurde für den Betrieb mit 
standardmäßigem 230V Netzstrom konzipiert. Es darf 
mit keiner anderen Spannung verwendet werden. Dies 
gilt nicht für das Fahrzeugladegerät.

1. 

 Um die maximale Leistung und Lebensdauer der 

a. 

b. 

c. 

2. 

3. 
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(Übersetzung der ursprünglichen Anweisungen)DEUTSCH

4. 

5.  @  

 Laden oder verwenden Sie Akkus nicht in 
explosionsgefährdeten Umgebungen, in denen 
sich z.B. brennbare Flüssigkeiten, Gase oder Staub 
befinden. Beim Einsetzen und Herausnehmen des 
Akkus aus dem Ladegerät können sich Staub oder 
Dämpfe entzünden.

 Setzen Sie Akkus niemals mit Gewalt in das Ladegerät 
ein. Nehmen Sie an Akkus keine Veränderungen vor, 
damit sie in ein nicht-kompatibles Ladegerät passen; 
andernfalls kann der Akku reißen und schwere 
Verletzungen verursachen.

 Laden Sie die Akkus nur in Ladegeräten von STANLEY.
 Gerät KEINEM Spritzwasser aussetzen oder in Wasser 

oder andere Flüssigkeiten tauchen.
 Lagern oder laden Sie die Akkus niemals in Bereichen, 

Metallgebäude im
 Akku nicht verbrennen, auch nicht bei schwerer 

Beschädigung oder völliger Entleerung. Der Akku kann 
im Feuer explodieren. Es entstehen giftige Dämpfe und 
Stoffe, wenn Lithium-Ionen-Akkus verbrannt werden.

 Wenn der Inhalt des Akkus mit der Haut in Berührung 
kommt, den Bereich sofort mit milder Seife und 
Wasser abwaschen. Falls die Flüssigkeit in die Augen 
gelangt, das offene Auge 15 Minuten lang spülen, oder 
bis die Reizung aufhört. Ist ärztliche Hilfe erforderlich, 
geben Sie an, dass das Elektrolyt des Akkus aus einer 

Lithiumsalzen besteht.
 Der Inhalt von geöffneten Akkuzellen kann die 

Atemwege reizen. Für Frischluft sorgen. Bei anhaltenden 
Beschwerden einen Arzt aufsuchen. @ kann brennbar sein, wenn sie Funken oder Flammen 

 @

 @  

 @ VORSICHT

1.  @
damit sie nicht in Kontakt mit Materialien kommen 



27

(Übersetzung der ursprünglichen Anweisungen) DEUTSCH

2. 
a. 

b. 

 L
 p
 q
 r
 s
 t
 u
 v
 x
 y

 z

0,90
0,60
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(Übersetzung der ursprünglichen Anweisungen)DEUTSCH

Vor der Verwendung die 

XX
Garantierte Schallleistung laut 

und den Bereich hinter Ihnen, 

und warten Sie, bis das Messer 

den 

oder  @ Vor allen 

und warten Sie, bis das Messer 

und warten Sie, bis das Messer 

den 

oder  @ Vor allen 



29

(Übersetzung der ursprünglichen Anweisungen) DEUTSCH

 @

 @

Schneidmesser

Montage

(Abb. A, D-J, X, DD)
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(Übersetzung der ursprünglichen Anweisungen)DEUTSCH

 

 

 

 

 

  

 

  
 

 @

 @

 @

  

 @ ENTNEHMEN DER BATTERIE MÜSSEN 

EIN EINSCHALTEN ZU VERHINDERN.

 Heben Sie die Batterieanschlussabdeckung an und halten 

 

 Heben Sie die Batterieanschlussabdeckung an und halten 

 

Betrieb @
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(Übersetzung der ursprünglichen Anweisungen) DEUTSCH

  
 

 @
nur eingestellt werden, wenn der Motor ausgeschaltet 

  

 

 

 

 

  
 

 

 

 @
nur eingestellt werden, wenn der Motor ausgeschaltet 

  

 

 

 

 

  
 

 

 

 @
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 @
nur eingestellt werden, wenn der Motor ausgeschaltet 
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(Übersetzung der ursprünglichen Anweisungen)DEUTSCH

 

 

 

 @
nur eingestellt werden, wenn der Motor ausgeschaltet 

 

  

 

 

 

 

 

 

 

 

 @ IMMER die richtige Handstellung 

 @ IMMER

 

 

 @
nur eingestellt werden, wenn der Motor ausgeschaltet 

  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

leuchtet gelb
leuchtet rot

blinkt 
langsam rot

blinkt schnell rot

Schnittsystem mehrmals geschnitten und dem Boden wieder 
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(Übersetzung der ursprünglichen Anweisungen) DEUTSCH

 

 

 

 

 @
nur eingestellt werden, wenn der Motor ausgeschaltet 

  

 

 

 

 

  
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Wartung @

 

 

 @
nur gereinigt werden, wenn der Motor ausgeschaltet 
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(Übersetzung der ursprünglichen Anweisungen)DEUTSCH

 

 

 

 

 

 

 

 @
 

 

 

 

 

  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 @ Lassen Sie 

 

 

 

 

 

Sicherheitshinweise sollten erst entsorgt werden, wenn das 

 und scannen Sie den 
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(Übersetzung der ursprünglichen Anweisungen) DEUTSCH

 @

starkes Vibrieren des 
Der Messerbalken ist Suchen Sie eine 

Suchen Sie eine 

Rote LED blinkt 
langsam

Lassen Sie den 

Rote LED blinkt 
schnell

Suchen Sie bei 

eine Fachwerkstatt 

Unter- oder 
Suchen Sie bei 

eine Fachwerkstatt 

blockiert

Der Messerbalken ist Suchen Sie eine 

Folgen Sie den 

Folgen Sie den 

SCMWP3401 SCMWP3701

Typ Typ 1 Typ 1

Spannung VDC 18 36

Akkutyp Li-Ion Li-Ion

Leerlaufdrehzahl /min 3300 3300

Maximale Drehzahl /min 3300 3300

Messerlänge cm 34 37

Eindringschutz* IPX4 IPX4

Gewicht (ohne Akkupack) kg 16 16

 @
 @

und bietet dem Verbraucher eine 12-monatige Garantie 

Die Garantie gilt im Gebiet der Mitgliedstaaten der 
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ENGLISH (Original instructions)

these  @
 @
 @
 @

 @
serious

1. 
a. 

b. 

dust or
c. 

 Distractions can cause you to lose

2. Electrical
a. 

b. 

c. 

electric
e. 

electric

3. Personal
a. 

b. 

c. 

 

 or  
*

• Instruction Manual
• 
• 
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ENGLISH(Original instructions)

e. 

g. 

reduce dust-related

4.  Care
a. 

was
b. 

the switch is dangerous and must be
c. 

tool

e. 

 Many accidents are caused by 

likely to bind and are easier to
g. 

5.  Care
a. 

another battery
b. 

c. 

Shorting the battery terminals together may cause burns 
or a

battery may cause irritation or
e. 

g. 

6. 
a. 

b. 

 Warnings
a. 

b. 

lawnmower during
c. 
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ENGLISH (Original instructions)

e. 

g.  Blocked air 

 

i. 
trousers.

l. 

during
n. 

o. 

 
 

 

q. 

 
r. 

s. 

Electrical

i charger is double insulated in 

 Only)

 Safely dispose of the old plug.
  plug.
  terminal. @ earth

 Cable

2

Battery

charger(s), read all instructions and cautionary markings on 
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 @ @
 @ STANLEY

 @

 

any chargers other than the ones in this manual. The 

work together.
 These chargers are not intended for any uses other 

than charging STANLEY rechargeable batteries. 

or electrocution.
 Do not expose charger to rain or snow.
 Pull by plug rather than cord when disconnecting 

charger. This will reduce risk of damage to electric plug 
and cord.

 Make sure that cord is located so that it will not be 
stepped on, tripped over, or otherwise subjected to 
damage or stress.

 Do not use an extension cord unless it is absolutely 
necessary. Use of improper extension cord could result in 

 electrocution.
 Do not place any object on top of charger or place 

the charger on a soft surface that might block the 
ventilation slots and result in excessive internal 
heat. Place the charger in a position away from any heat 
source. The charger is ventilated through slots in the top 
and the bottom of the housing.

 Do not operate charger with damaged cord or plug—
have them replaced immediately.

 Do not operate charger if it has received a sharp blow, 
been dropped, or otherwise damaged in any way. Take 
it to an authorised service centre.

 Do not disassemble charger; take it to an authorised 
service centre when service or repair is required. 

Incorrect reassembly may result in a risk of electric shock, 
electrocution or

 In case of damaged power supply cord, the supply cord 
must be replaced immediately by the manufacturer, 

any hazard.
 Disconnect the charger from the outlet before 

attempting any cleaning. This will reduce the risk of 
electric shock. Removing the battery pack(s) will not 
reduce this risk.

 NEVER attempt to connect two chargers together.
 The charger is designed to operate on standard 

230V household electrical power. Do not attempt to 
use it on any other voltage. This does not apply to the 
vehicular charger.

1. 
 Only use  battery system chargers to charge 

a. 
inserting battery

b. 

has
c. 

in the

2. 

Fully

 Delay
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ENGLISH (Original instructions)

3.  Delay

rate throughout the entire charging cycle and will not return to 

4. Electronic Protection

5.  C) @  Dirt 

the tool into a

catalogue number and

 Do not charge or use battery in explosive 
atmospheres, such as in the presence of flammable 
liquids, gases or dust. Inserting or removing the battery 
from the charger may ignite the dust or fumes.

 

rupture, causing serious personal injury.
 STANLEY chargers.
 DO NOT splash or immerse in water or other liquids.
 Do not store or use the tool and battery pack in 

outside sheds or metal buildings in

 

severely damaged or is completely worn out. The 

materials are created when lithium-ion battery pack(s) 
are burned.

 If battery contents come into contact with the skin, 
immediately wash area with mild soap and water. If 
battery liquid gets into the eye, rinse water over the open 
eye for 15 minutes or until irritation ceases. If medical 
attention is needed, the battery electrolyte is composed of 
a mixture of liquid organic carbonates and lithium salts.

 

respiratory irritation. Provide fresh air. If symptoms 
persist, seek medical attention. @ @

 @  

nails, screws, keys,

 @ CAUTION

Some tools with large 

1.  @
and cause a short
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ENGLISH(Original instructions)

 

documentation

2. 
a. 

b. 

 L
 p
 q

 r
 s
 t
 u
 v
 x
 y

other than the designated  batteries with 
a charger may make them burst or lead to other 

 z
Battery

Battery Battery

XX  Data

ear
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than 15

Do not mow down

than 15

discharge chute in

battery 

 @ Disconnect battery 

behind the handle when the motor 

into

battery 

 @ Disconnect battery 

 @ Restrict the 

 @
Handle

Rear door

LED indicator

Mower blade
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ENGLISH(Original instructions)

(Fig. A, D-J, X, DD)

  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 Hold the grass collector by its handle and tilt it slightly so 
that the grass collector can be attached by its hooks in the 
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 @

 @
 @

  

 @ REMOVED TO PREVENT ACTUATION BEFORE 
REMOVING OR INSTALLING BATTERY.

 

 

 

 

 @
 can cause

  
 

 @
  

 

 

 

 

  
 Hold the grass collector by its handle and tilt it slightly, so 

that the grass collector can be attached by its hooks in the 

 

 

 @
  

 

 

 

 

  
 

 

 

 @
 

switching the motor on unless the lawnmower 
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 @

  

 

 

 

 

  
 

 

 

 @
 

your lawn
  

 

 

 

 

 

 

 

 

 @ ALWAYS

 @ ALWAYS

 

 

 @
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LED Status Meaning
Steady green
Steady yellow
Steady red

Slow 
 red

too low
 high

 red
or high
Motor sluggish or blocked

 

 

 

is not worthwhile because the grass cuttings remain on the 

 

 @
 

your lawn
  

 

 

 

 

  
 

 

 

 Do not re-attach the grass collector as the grass 

 

 

 

 

 

 

 

 @
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 @ Only clean the lawnmower with the 

 

 

 

 

 

  

 

 It is best to clean the grass collector directly 

 

 

 

 

 

 

 

 @
the lawnmower and wait until the mower blade comes 
to a

 

 

 

 

 

  

 

 

 

 

 

 

Storage During Winter
 

 

 

 

 

 @
 

 

 

 

 

 Grinding the mower blade can result in an 

household
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 @

Possible Cause Solution

too high (electronic 

Release due to low or high 

again take your 

collection 

Follow the 
instructions in the 

Follow the 
instructions in the 

 @
 @

Guarantee

SCMWP3401 SCMWP3701

Type Type 1 Type 1

Voltage VDC 18 36

Battery type Li-Ion Li-Ion

No load speed /min 3300 3300

Maximum speed /min 3300 3300

Blade length cm 34 37

Ingress protection* IPX4 IPX4

Weight without battery pack(s) kg 16 16
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 @
 @
 @
 @

 @

1. 
a. 

b. 

Las herramientas eléctricas 

c. 

2. 
a. 

b. 

Existe un mayor 

c. 
 La entrada de agua en una 

 
en internet

 o  
*

• Manual de instrucciones
• 
• 
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e. 

el uso en exteriores reduce el riesgo de 

El uso de un 

3. 
a. 

b. 

c. 

e. 

g. 

4. 
a. 

La herramienta 

b. 

c. 

instrucciones. Las herramientas eléctricas son 

e. 

g. 

El uso de la 

 Las 

5. 
con

a. 
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b. 
El uso de cualquier otro 

de
c. 

un

e. 

de

causar
g. 

La carga 

6. 
a. 

b. La 

a. 
 Esta 

b. 

c. 

e. 
 Un recogedor de 

g. 
 Las entradas de aire obstruidas y los 

abiertas.

i. 

 
nunca corra. Esto reduce el riesgo de 

 Esto reduce el riesgo de 

l. 

 Esto reduce el 

n. 
 Esto reduce 

o. 
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q. 

 
r. 

 En este caso, incline la 

s. 

Los cargadores 

i El cargador  tiene doble aislamiento de 

1 mm2

 Este manual 

 @
 @
 @

STANLEY

 @
 En determinadas condiciones, estando el cargador 

 NO intente cargar la batería con otros cargadores que 
no sean los indicados en este manual. El cargador 
y la batería han sido diseñados especialmente para 
funcionar juntos.

 Estos cargadores no ha sido diseñados para 
ningún otro uso que no sea el de cargar las baterías 
recargables STANLEY. 
de incendio, descarga eléctrica o electrocución.

 No exponga el cargador a la lluvia o a la nieve.
 Tire del enchufe y no del cable cuando desconecte el 

cargador. Así se reduce el riesgo de daños al enchufe y 
al cable de corriente.

 

no pisarlo, tropezar con él o causarle cualquier otro 
daño o tirón.

 No use cables prolongadores salvo que sea 
absolutamente necesario. El uso de un cable 
prolongador inadecuado puede causar riesgo de 
incendios, descarga eléctrica o electrocución.

 No coloque ningún objeto en la parte superior del 
cargador ni lo coloque en una superficie blanda 
que pueda bloquear las ranuras de ventilación y dar 
lugar a un calentamiento interno excesivo. 
el cargador en una posición lejos de cualquier fuente 
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de calor. El cargador se ventila mediante las ranuras 
ubicadas en la parte superior e inferior de la carcasa.

 No utilice el cargador si tiene el cable o el enchufe 
dañado; hágalos reparar inmediatamente.

 No opere el cargador si ha recibido un gran golpe, si 
se ha caído o si se ha dañado de cualquier otro modo. 
Llévelo a un centro de servicios autorizado.

 No desmonte el cargador, llévelo a un centro de 
servicio autorizado cuando necesite hacerle el 
mantenimiento o repararlo. Un montaje incorrecto 
puede causar riesgo de descarga eléctrica, electrocución 
o incendio.

 Si el cable de alimentación está dañado, deberá ser 
cambiado de inmediato por el fabricante, un taller de 

similar, para evitar cualquier peligro.
 

efectuar cualquier tipo de limpieza. Esto reducirá el 
riesgo de electrocución. Retirar la batería no reduce 
este riesgo.

 intente conectar dos cargadores juntos.
 El cargador está diseñado para funcionar con 

corriente eléctrica doméstica estándar de 230V. No 
intente utilizarlo con ningún otro voltaje. Esto no se 
aplica al cargador de vehículos.

1. 

a. 

b. 

c. 

2. 

3. 

4. 

5.  @  
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 No cargue ni use la batería en atmósferas explosivas, 
como ambientes donde haya polvo, gases o líquidos 
inflamables. Al colocar o retirar la batería del cargador se 
pueden incendiar el polvo o los humos.

 Nunca fuerce la batería en el cargador. No modifique 
la batería de ningún modo para que quepa en un 
cargador no compatible, ya que la batería podría 
romperse y provocar lesiones corporales graves.

 

cargadores STANLEY.
 NO las salpique ni sumerja en agua ni otros líquidos.
 No guarde ni cargue la batería en lugares en los que 

por ejemplo, cobertizos o instalaciones metálicas 

metálicas en
 No incinere la batería aunque esté muy dañada o 

completamente agotada. La batería puede explotar con 

desprenden humos y materiales tóxicos.
 Si el contenido de la batería entra en contacto con 

la piel, lave de inmediato la zona con jabón neutro y 
agua. Si el líquido de la batería entra los ojos, enjuague 
con agua el ojo abierto durante 15 minutos o hasta que 
cese la irritación. Si se requiere atención médica, el 
electrolito de la batería está compuesto de sales de litio y 
carbonos orgánicos líquidos.

 El contenido de una batería abierta puede causar 
irritación respiratoria. Proporcione aire fresco. Si los 
síntomas persisten, solicite atención médica. @

 @

 @  

 @ ATENCIÓN

1.  @ El 

 

de consultar las normas recientes sobre los requisitos de 
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2. 
a. 

b. 

 L
 p
 q
 r
 s
 t
 u
 v
 x

 y
 con un cargador  

 z

0,90
0,60

manual de instrucciones

XX
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de descarga del lado trasero 

Encienda la máquina con la 

conducto de descarga del lado 

Encienda la máquina con la 

bolsa de recogida de hierba 

la 

 @
detrás del manillar cuando el 

mascotas estén a una distancia de 

la 

 @
 @  Limite el 

 @
Esta máquina incluye algunas o todas las 

Mango

Regulador de altura del mango

Indicador de altura de corte
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Indicador LED

(Fig. A, D-J, X, DD)

  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

la otra mano tire de la bolsa recolectora de tela sobre el 
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 @

 @

 @

  

 @ SEGURIDAD ESTÉ RETIRADA PARA EVITAR LA 
ACTIVACIÓN ANTES DE RETIRAR O INSTALAR 
LA BATERÍA.

 

 

 

 

 @
Un arranque 

  
 

 @ giratoria. 
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 @ giratoria. 

  

 

 

 

 

  
 

 

 

húmedo o largo, no siegue más de un tercio de la altura 

 @ giratoria. 
 

encender el motor, a menos que sea necesario 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 @ giratoria. 

  

 

 

 

 

  
 

 

 

 @ giratoria. 
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 @ SIEMPRE las manos en 

 @ SIEMPRE bien la 

 

 

 @ giratoria. 

  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

lentamente 

Mantillo (Fig. Y)

 

 

 

 

 @ giratoria. 
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(Fig. R)

 

 

 

 

 

 

 

 @

 

 

 @ giratoria. 

 

 

 

 

 

  

 

 

 

 

 

 

 

 

 @ corte giratoria. 
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 @ Encargue 
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 @

Funcionamiento La barra de corte está 

La barra de corte se ha 

un taller 

un taller 

libre de la barra de 

Malos resultados de La barra de corte está 

La bolsa de recogida de Siga las indicaciones 

La altura de corte no se ha Siga las indicaciones 

SCMWP3401 SCMWP3701

Tipo Tipo 1 Tipo 1

Tensión VDC 18 36

Tipo de batería Iones de 
litio

Iones de 
litio

Velocidad en vacío /min 3300 3300

Velocidad máx. /min 3300 3300

Longitud de las cuchillas cm 34 37

Grado de protección IP* IPX4 IPX4

Peso (sin batería) kg 16 16

 @
 @
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situations dangereuses et des risques de blessures ou de 

 @
 @
 @
 @

 @

1. 
a. Les 

b. 

c. 

2. 
a. 

b. 

Les risques de décharges électriques 

c. 

 Les cordons endommagés ou emmêlés 

e. 

 or  
*

• 
• 
• 
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3. 
a. 

b. 

oculaire. 

c. 

e. 

g. 

4. 
a. 

b. 

c. 

e. 

De nombreux accidents sont causés 

g. 

graisse. 

5.  batterie
a. 

b. 

ou
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c. 

Le liquide de la batterie 

e. 
Une batterie 

une
g. 

instructions. 

la batterie et augmente le risque

6. 
a. 

b. Les 

a. 

b. 

c. 

usées ou endommagées augmentent le risque 

e. 

 Un carter 

g. 

i. 

l. 

n. 

o. 

La mise en 
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q. 

 
r. 

 Dans ce cas, ne basculer la tondeuse que 
dans la mesure où cela est absolument nécessaire et ne 

s. 

Les chargeurs  ne nécessitent aucun réglage et 

i Votre chargeur  à double isolation est 

 E

 E

du chargeur (consulter la 
minimale du conducteur est de 1 mm2

 ce manuel contient 

les 

 @
 @
 @
 @
 Sous certaines conditions, lorsque le chargeur est 

 NE PAS tenter de charger le bloc batterie avec un 
chargeur différent de ceux indiqués dans ce manuel. 

pour fonctionner ensemble.
 

utilisation que la charge des batteries rechargeables 
STANLEY. Toute autre utilisation peut causer un risque 
d’incendie, de choc électrique ou d’électrocution.

 Ne pas exposer le chargeur à la pluie ou à la neige.
 Pour débrancher le chargeur, tirer sur la fiche et non 

sur le cordon.
et au cordon.

 

ne puisse pas marcher dessus, trébucher ou 
 manière.

 Ne pas utiliser de rallonge sauf si cela est absolument 
nécessaire. Toute utilisation impropre d’une rallonge 
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peut causer un risque d’incendie, de choc électrique 
ou d’électrocution.

 Ne placez aucun objet sur le chargeur et ne le placez 
pas sur une surface molle qui pourrait obstruer les 

excessive. Éloignez le chargeur de toute source de 
chaleur. Le chargeur est aéré par des fentes au-dessus et 
au-dessous du boîtier.

 Ne pas utiliser un chargeur ayant un cordon 
ou une fiche endommagés—les faires 
remplacer immédiatement.

 

quelque manière que ce soit.
centre de réparation agréé.

 

une réparation est nécessaire. Un chargeur mal 
réassemblé peut entraîner un risque de choc électrique, 
d’électrocution ou d’incendie.

 Si le cordon d’alimentation est endommagé, il doit être 
remplacé immédiatement par le fabricant, un agent de 

tout risque.
 Débrancher le chargeur de la prise secteur avant de 

risque de choc électrique. Le retrait du bloc batterie ne 
réduira pas les risques.

 NE JAMAIS tenter de relier 2 chargeurs ensemble.
 

électrique domestique standard 230V. Ne pas essayer 

directive ne concerne pas le chargeur pour véhicule.

1. 

a. 

b. 

c. 

2. 

3. 

4. 

5.  @
nettoyage.
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 Ne rechargez et n'utilisez pas la batterie dans un 
environnement présentant des risques d'explosion 
ou en présence de liquides, de gaz ou de poussières 
inflammables. L'insertion ou le retrait de la batterie du 

 Ne forcez JAMAIS pour insérer le bloc-batterie dans 
le chargeur. Ne modifiez jamais le bloc-batterie 

incompatible car il pourrait sinon éclater et provoquer 
de graves blessures.

 Ne rechargez les blocs-batteries qu'avec les 
chargeurs STANLEY.  

 NE les aspergez et NE les immergez PAS dans l'eau ou 
dans tout autre liquide.

 Ne rangez et ne rechargez pas le bloc-batterie dans 
des endroits où la température peut chuter sous 

extérieures ou des bâtiments métalliques en
 

sévèrement endommagé ou complètement hors 
d'usage. 
fumées et des substances toxiques se dégagent quand 
les blocs-batteries lithium ion sont incinérés.

 Si le contenu de la batterie entre en contact avec la 
peau, lavez immédiatement la zone avec du savon 
doux et de l'eau. Si le liquide de la batterie entre en 
contact avec les yeux, rincez-les ouverts pendant 

soins médicaux sont nécessaires, sachez que l’électrolyte 
de la batterie est composé d’un mélange de carbonates 
organiques liquides et de sels de lithium.

 

provoquer une irritation des voies respiratoires. Aérez 
correctement. Si les symptômes persistent, consultez 
un médecin.

 @
 @

 @  

 @ ATTENTI

1.  @
un incendie si les bornes de la batterie entrent 

la réglementation IMDG (International Maritime Dangerous 
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 ne 

2. 
a. 

b. 

 L
 p

 q
 r
 s
 t
 u
 v
 x
 y chargeurs 

blocs-batteries autres que les blocs-batteries 

 z
Batterie Batterie

0,90
0,60

XX
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Faites attention aux lames 

sécurité et le bloc-batterie

 @

les animaux domestiques soient 

de sécurité de la tondeuse quand 

sécurité et le bloc-batterie

 @
 @

 



72

(Traduction des instructions initiales)FRANÇAIS

 @

Lame de tondeuse

(Fig. A, D-J, X, DD)
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 @

 @

 @ Uniquement charger 

  

 @ SÉCURITÉ EST RETIRÉE POUR EMPÊCHER 
TOUT DÉCLENCHEMENT AVANT DE RETIRER OU 
D'INSTALLER LA BATTERIE.

 

 

 

 

 @
Un démarrage 

  
 

 @
régler la tondeuse que lorsque le moteur est éteint, la 
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 Retirer la ou les batteries
 

  
 

 

 

 @
régler la tondeuse que lorsque le moteur est éteint, la 

  

 

 

 Retirer la ou les batteries
 

  
 

 

  - dans la mesure 

 @
 

de la mise en marche du moteur, à moins que la 

que dans la mesure où cela est absolument 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 Retirer la ou les batteries
 

 @
régler la tondeuse que lorsque le moteur est éteint, la 

  

 

 

 Retirer la ou les batteries
 

  
 

 

 

 @
régler la tondeuse que lorsque le moteur est éteint, la 
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 Retirer la ou les batteries
 

 

 

 

 

 @ TOUJOURS la 

 @ TOUJOURS solidement en 

 

 

 @
régler la tondeuse que lorsque le moteur est éteint, la 

  

 

 

 Retirer la ou les batteries
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

DEL

en rouge
clignote 
lentement 
en rouge

clignote 

en rouge

ou déclenchement à minimum ou à 
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 @
régler la tondeuse que lorsque le moteur est éteint, la 

  

 

 

 Retirer la ou les batteries
 

  
 

 

 

 

 

 

 Retirer la ou les batteries
 

 

 

Maintenance @

 

 

 @
 

 

 

 Retirer la ou les batteries
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 @
 

 

 

 Retirer la ou les batteries
 

  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 @
 

 

 

 Retirer la ou les batteries
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 @

Solution
Fonctionnement 

La DEL rouge clignote 
lentement

tondeuse (électronique) 

La DEL rouge clignote 

Déclenchement à minimum 

libre de la barre 

Le sac de ramassage 

SCMWP3401 SCMWP3701

Type Type 1 Type 1

Tension VDC 18 36

Type de batterie Li-Ion Li-Ion

Régime à vide /min 3300 3300

Vitesse maximum /min 3300 3300

Longueur de la lame cm 34 37

Indice de protection IP* IPX4 IPX4

Valeur de vibration pondérée au 
niveau de la main/du bras :

kg 16 16

 @
 @

Garantie
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 @
 @
 @
 @

 @
 

1. 
a. Gli 

b. 

c. 
Le 

2. 
a. 

b. 
Se il 

c. 

e. 

esterni.

 o  
*

• 
• 
• 
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3. 
a. 

Un solo attimo 

b. 

c. 

Un utensile di 

e. 

g. 

4. 
a. 

b. 

c. 

e. 

Molti 

La 

g. 

consentono di maneggiare e controllare in modo sicuro 

5.  Batteria
a. 

Un 

batteria
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b. 

e
c. 

Il corto circuito dei 

un

Il liquido emesso dalla batteria 

e. 
Le batterie danneggiate o 

un

g. 

il rischio

6. 
a. 

b. 

a. 
 In tal modo 

b. 

c. 

 

e. 
 Se il 

g. 
 

causare il surriscaldamento della macchina o il rischio 

 In 

i. 

scoscesi.

l. 

 In 

 In questo 

n. 
 In tal modo si 
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o. 

scollegato. 

 
 

 

q. 

 
r. 

 In questo 

s. 
Caricabatterie
I caricabatteria  non richiedono alcuna 

i
 E

utensili elettrici

utensili elettrici

 E

Dati Tecnici
1 mm2

i caricabatteria

Dati Tecnici

 @
 @
 @

ricaricabili STANLEY

 @

 NON provare a caricare il pacco batterie con qualsiasi 
altro caricabatteria diverso da quelli di questo 
manuale. Il caricabatterie e il pacco batteria sono 

 Questi caricabatteria non sono previsti per alcun altro 
utilizzo diverso dal caricare le batterie ricaricabili 
STANLEY. Ogni utilizzo diverso comporta rischio di 
incendio, scossa elettrica o folgorazione.

 Non esporre il caricabatteria a pioggia o neve.
 Per staccare dalla presa il caricabatterie, tirare 

la spina e non il cavo. 
danneggino entrambi.
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 Assicurarsi che il cavo sia posto in modo da non 
essere calpestato, non faccia inciampare o altro che 
lo possa danneggiare o sollecitare.

 Non utilizzare un cavo di prolunga se non è 
strettamente necessario. L’utilizzo di cavi di prolunga 

elettrica o folgorazione.
 Non mettere alcun oggetto sopra il caricabatteria e 

non appoggiare il caricabatteria su superfici morbide 
che potrebbero bloccare le fessure di ventilazione 
e causare calore interno eccessivo. Tenere il 
caricabatteria lontano da qualsiasi fonte di calore. Il 
caricabatteria viene ventilato con le fessure sopra e 
sotto l’alloggiamento.

 Non lavorare con un caricabatteria che abbia il cavo o 
la spina danneggiati—farli sostituire immediatamente.

 Non azionare il caricabatteria se ha preso un forte 
colpo, è caduto o è stato danneggiato in qualche altro 
modo. Portarlo in un centro di assistenza autorizzato.

 Non smontare il caricabatteria; quando è necessaria 
assistenza o riparazione, portarlo in un centro 
di assistenza autorizzato. Un montaggio sbagliato 
comporta il rischio di scossa elettrica, folgorazione 
o incendio.

 Nel caso in cui il cavo di alimentazione fosse danneggiato, 

evitare pericoli.
 Staccare il caricabatterie dalla presa prima di 

elettrica. La rimozione del pacco batteria non riduce 
tale rischio.

 Non tentare MAI di collegare fra loro 2 caricabatteria.
 Il caricabatteria è progettato per funzionare con 

la corrente elettrica da 230V standard di rete. Non 
tentare di utilizzarlo con una tensione diversa. 
vale per i caricabatterie da veicolo.

1. 

a. 

b. 

c. 

2. 

in carica

3. 

4. 

5.  @



84

(Traduzione del testo originale)ITALIANO

 Non ricaricare o utilizzare il pacco batteria in 
ambienti esposti al rischio di esplosione, ad esempio 
in presenza di liquidi, gas o polveri infiammabili. 
L’inserimento o la rimozione del pacco batteria dal 
caricabatterie potrebbe incendiare le polveri o i fumi.

 Non inserire il pacco batteria nel caricabatterie a 
forza. Non modificare il pacco batteria in modo 
da consentire di inserirlo in un caricabatterie non 
compatibile, poiché il pacco batteria potrebbe 
rompersi e provocare gravi lesioni personali.

 Ricaricare i pacchi batteria solo nei STANLEY.
 NON spruzzare o immergere in acqua o in altri liquidi.
 Non conservare né ricaricare il pacco batteria in 

luoghi dove la temperatura potrebbe scendere al di 

metalliche in estate.
 Non bruciare il pacco batteria anche se è seriamente 

danneggiato o completamente esausto. Il pacco 

combustione dei pacchi batteria agli ioni di litio genera 
fumi e materiali tossici.

 Se il contenuto della batteria dovesse venire a 
contatto con la pelle, lavare immediatamente con 
sapone delicato e acqua. Se il liquido della batteria 

Se dovesse essere necessario ricorrere a cure mediche, 

carbonati organici liquidi e di sali di litio.
 

causare irritazione delle vie respiratorie. Far circolare 
aria fresca. Se i sintomi persistono, rivolgersi a un medico.

 @
 @

 @  

 @ ATTENZIONE

1.  @

Le celle e le batterie agli ioni di litio sono state collaudate in 



85

(Traduzione del testo originale) ITALIANO

 sconsiglia 

2. 
a. 

b. 

 L

 p Dati tecnici

 q
 r
 s
 t
 u
 v
 x
 y caricabatterie designati da 

 z
Batteria Batteria

0,90
0,60

XX
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che le lame smettano di girare 

batteria

 @ scollegare 

e attendere che le lame smettano 

che le lame smettano di girare 

batteria

 @ scollegare 

 @

 @
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Raccogli-erba (struttura e sacchetto in tessuto)

Interruttore di accensione (e blocco accensione)
Indicatore LED

Lama di taglio

Montaggio

(Fig. A, D-J, X, DD)
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 @
usare il tosaerba. 

 @

 @

  

 @ DI SICUREZZA SIA STATA RIMOSSA PER 
EVITARE CHE IL TOSAERBA POSSA AVVIARSI 
PRIMA DELLA RIMOZIONE O L'INSTALLAZIONE 
DELLE BATTERIE.

 

 

 

 

 @
  
 

 @
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e inclinarlo leggermente in modo che i ganci del sacco 

 

  

 @
  

 

 

 

 

  
 

 

 

 @
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 @
di taglio e raccolta erba, mentre mulch indica 

  

 

 

 

 

  
 

 

  

 @
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 @ SEMPRE le mani nella 

 @ SEMPRE

 

 

 @
  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

luce rossa 
intermittente lenta

luce rossa 
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 @

  

 

 

 

 

  
 

  

 

 

 

 

 

 

 

 

 @

 

 

 @
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 @
 

 

 

 

 

  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 @ Far sostituire la 

 

 

 

 

 

contrassegnati con il simbolo del cassonetto barrato, non 

essere scartato in base al codice del materiale contrassegnato 

 e scansionare il 
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 @

Possibile causa

Il LED rosso 

Il LED rosso 

raccolta 

Dati Tecnici
SCMWP3401 SCMWP3701

Tipo Tipo 1 Tipo 1

Tensione VDC 18 36

Tipo di batteria Li-Ion Li-Ion

Velocità a vuoto /min 3300 3300

Velocità massima /min 3300 3300

Lunghezza lama cm 34 37

Grado di protezione (IP)* IPX4 IPX4

Peso (senza pacco batteria) kg 16 16

 @
 @
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 @
 @
 @
 @

 @

1. 
a. 

b. 

Elektrische 

c. 

2. 
a. 

b. 
Er 

c. 

e. 

 
*

• Instructiehandleiding
• 
• 
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3. 
a. 

b. 

c. 

Een moersleutel 

e. 

g. 

Een 

4. 
a. 

Het 

b. 

c. 

Elektrische 

e. 

g. 

Door gladde 

5.  Accu
a. 

een andere
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b. 

kan leiden tot letsel en
c. 

brandwonden
e. 

doen
g. 

6. 
a. 

b. De 

a. 

b. 

c. 

e. 

g. 

 

i. 

ren nooit.

 Dit 

l. 

 Dit 

n. 
 Dit 

o. 
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q. 

 
r. 

 

s. 

i

2

 @
 @
 @ STANLEY 

 @

 Probeer NIET de accu op te laden met andere laders 
dan de laders die in deze handleiding worden 
genoemd. De lader en de accu zijn speciaal voor 
elkaar ontworpen.

 Deze laders zijn niet bedoeld voor andere 
toepassingen dan het opladen van STANLEY 
oplaadbare accu's. Andere toepassingen kunnen leiden 
tot brand, een elektrische schok of elektrocutie.

 Stel de lader niet bloot aan regen of sneeuw.
 Trek aan de stekker van de lader en niet aan het snoer 

wanneer u de stekker uit het stopcontact wilt halen. 
Er is dan minder risico op beschadiging van het snoer en 
van de stekker.

 

erop kan stappen of erover kan struikelen of het snoer 
op andere wijze beschadigd of bekneld raakt.

 Gebruik alleen een verlengsnoer als dat absoluut 
noodzakelijk is. Gebruik van een ongeschikt 
verlengsnoer kan leiden tot het risico van brand, 
elektrische schok of elektrocutie.

 Plaats niet iets boven op een lader en plaats de 
lader niet op een zacht oppervlak omdat hierdoor de 
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ventilatiesleuven kunnen worden geblokkeerd en de 
lader binnenin veel te heet wordt. Plaats de lader niet 
in de buurt van een warmtebron. De lader wordt gekoeld 
door de ventilatiesleuven boven en onder in de behuizing.

 Werk niet met de lader met een beschadigd snoer of 
een beschadigde stekker—laat eventuele beschadigde 
onderdelen onmiddellijk vervangen.

 Gebruik de lader niet als er hard op is geslagen, als de 
lader is gevallen of op een andere manier beschadigd 
is.

 Haal de lader niet uit elkaar; breng de lader naar een 
officieel servicecentrum wanneer service of reparatie 
nodig is. Onjuiste montage kan leiden tot het risico van 
een elektrische schok, elektrocutie of brand.

 Als het netsnoer is beschadigd, moet het onmiddellijk 
worden vervangen door de een servicemonteur van de 
fabrikant of een dergelijk vakbekwaam persoon, zodat 
risico is uitgesloten.

 Trek, voordat u met reinigingswerkzaamheden begint, 
de stekker van de lader uit het stopcontact. Er is dan 
minder risico van een elektrische schok. Het risico is 
niet minder wanneer u de accu uitneemt.

 Sluit NOOIT twee laders op elkaar aan.
 De lader is ontworpen voor een gewone 

huishoudelijke elektrische installatie van 230V. 
Gebruik de lader niet op een andere spanning. Dit 
geldt niet voor de 12V-lader.

1. 

a. 

b. 

c. 

2. 

 Dit kan ook betekenen dat er iets mis 

3. 

en wordt het laden uitgesteld tot de accu een geschikte 

4. 

5.  @
 U 
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Lees alle instructies
 Werk niet met de accu en laad deze niet op in een 

explosieve omgeving, zoals in de nabijheid van 
ontvlambare vloeistoffen, gassen of stof. Wanneer u 
de accu plaatst in of verwijdert uit de lader kan het stof of 
de damp door een vonk vlamvatten.

 Ga altijd voorzichtig te werk bij het plaatsen van 
de accu. Breng op geen enkele manier wijzigingen 
in een accu aan, met het doel de accu in een 
lader te plaatsen die niet geschikt is, omdat de 
accu kan openspringen en ernstig persoonlijk 
letsel veroorzaken.

 Laad de accu's alleen op in STANLEY  laders.
 NIET nat maken of onderdompelen in water of 

andere vloeistoffen.
 Bewaar of gebruik het gereedschap en de accu niet 

op plaatsen waar de temperatuur kan dalen onder 

in de
 Gooi accu's niet in het vuur, zelfs niet als ze ernstig 

beschadigd of volledig uitgeput zijn. De accu kan 
ontploffen in het vuur. Er ontstaan giftige dampen en 
materialen wanneer lithium-ion-accu's worden verbrand.

 Als de inhoud van de batterij in contact komt met de 
huid, was het gebied dan onmiddellijk met een milde 
zeepoplossing. Als accuvloeistof in contact komt met 
de ogen, spoel het geopende oog dan uit gedurende 
15 minuten of tot de irritatie over is. Als medische zorg 
nodig is, is het goed om weten dat de accu-elektrolyt 
bestaat uit een mengsel van vloeibare organische 
carbonaten en lithiumzouten.

 De inhoud van geopende accu's kan irritatie van de 
luchtwegen veroorzaken. Zorg voor frisse lucht. Roep 
medische hulp in als de symptomen aanhouden. @

 @

 @  

 @ OPGELET

1.  @
materialen die ermee in contact kunnen komen en 
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2. 
a. 

b. 

 L
 p
 q
 r
 s
 t

 u
 v
 x
 y bestemde 

 z
Accu Accu

0,90
0,60

Lees de gebruikershandleiding 

XX
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hellingen met een hoek kleiner dan 

Gebruik de machine met het 

Gebruik de machine met het deksel 

Schakel de grasmaaier uit en 

en de accu

worden geraakt, kunnen ernstige 

wordt uitgeschakeld, wacht tot het 
maaiblad tot stilstand is gekomen 

u trottoirs, wegen, terrassen en 

Houd kinderen en omstaanders 

Schakel de grasmaaier uit en 

en de accu

 @
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 @

Maaihoogte-instelling
Maaihoogte-indicator

Led
Veiligheidssleutel

Maaimes

Installatie

. A, D-J, X, DD)
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 @

 @

 @

  

 @ VEILIGHEIDSSLEUTEL IS VERWIJDERD OM 

VERWIJDERT OF PLAATST.

 

 

 

 

 @

  
 

 @
aan de grasmaaier als de motor is uitgeschakeld, 
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 @
aan de grasmaaier als de motor is uitgeschakeld, 

  

 

 

 

 

  
 

 

  - Maai 

 @
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 @
aan de grasmaaier als de motor is uitgeschakeld, het 

  

 

 

 

 

  
 

 

 

 @
aan de grasmaaier als de motor is uitgeschakeld, het 
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 @ Gebruik ALTIJD

 @ ALTIJD 

 

 

 @
aan de grasmaaier als de motor is uitgeschakeld, 

  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

brandt groen
brandt geel
brandt rood

snel rood

 

 

 

 

 @
aan de grasmaaier als de motor is uitgeschakeld, het 
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 Schakel de grasmaaier uit en wacht, tot de maaibalk tot 

 

 

 

 

 

 

 @

 

 

 @ Maak de grasmaaier alleen 
schoon als de motor is uitgeschakeld, het maaimes 

 Schakel de grasmaaier uit en wacht, tot de maaibalk tot 

 

 

 

 

  Reinig na elke keer maaien de grasmaaier met 

 

 

 

 

 

 

 

 

 @
 Schakel de grasmaaier uit en wacht, tot de maaibalk tot 
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 @
 Schakel de grasmaaier uit en wacht, tot de maaibalk tot 

 

 

 

 

 

 Laat de maaimessen uitsluitend door een erkend 

 @

Ga naar een 

De maaibalk is losgeraakt Ga naar een 

Laat de accu 

Laat de grasmaaier 

snel

blokkeert
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Ga naar een 

"Maaihoogte 

De maaihoogte is niet 

"Maaihoogte 

 @
 @

SCMWP3401 SCMWP3701

Type Type 1 Type 1

Spanning VDC 18 36

Accutype Li-Ion Li-Ion

Snelheid onbelast /min 3300 3300

Maximale snelheid /min 3300 3300

Maaibladlengte cm 34 37

Bescherming tegen binnendringing* IPX4 IPX4

Gewicht zonder accu(s) kg 16 16

Garantie
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 @
 @
 @
 @

 @
Manglende 

1. 
a. 

b. 

c. 

2. 
a. 

b. 

c. 

e. 

(RCD).

3. 
a. 

Ett 

 

 eller 
*

\*For direkte tilgang, erstatt "xxx" med 

• 
• 
• 
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b. 

c. 

Å 

e. 

g. 

Bruk 

4. 
a. 

Det riktige elektriske 

b. 

c. 

e. 

Mange ulykker 

g. 

5. 
a. 

b. 

c. 

eller

eller
e. 

g. 

6. 
a. 
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b. 

a. 
 Dette minker 

b. 

c. 

 

e. 

g. 

 Dette reduserer 

i. 

 

 Dette 

l. 

retning.

n. 
 Dette reduserer risikoen 

o. 

 
 

 

q. 

 
r. 

 

s. 

i Denne laderen er dobbeltisolert i 

lederen er 1 mm2

 Denne 
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 @ @
 @
 @

 

Laderen og 
batteripakken er spesielt designet for å jobbe sammen.

 

STANLEY Annen bruk 
kan resultere i brannfare og/eller elektrisk støt.

 

 

Dette reduserer faren for skade 
på kontakten og ledningen.

 

 

Bruk av feil skjøteledning kan resultere i 
brannfare og/eller elektrisk støt.

 

Plasser laderen et sted unna 
varmekilder. Laderen ventileres gjennom slisser i toppen 
og bunnen av huset.

 bytt 
den ut med en gang.

 

 Lever den 
på et autorisert serviceverksted.

 

trenges. Å sette den sammen feil kan resultere i elektrisk 
støt eller brann.

 Dersom ledningen er skadet må den byttes ut med en 
gang av produsenten, dens serviceagent eller lignende 

 

Fjerning av batteripakken reduserer ikke 
denne faren.

 ALDRI forsøk på kople to ladere sammen.
 

Dette gjelder ikke billaderen.

1. 

a. 

b. 

c. 

2. 

Lading

Fulladet

3. 
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4. 

5.  @

 

Innsetting eller uttak av batteriet kan antenne 
støvet eller gassen.

 

 Lade batteripakkene kun med STANLEY ladere.
 IKKE sprut på eller senke ned i vann eller andre væsker.
 

 

 Batteriet kan eksplodere 

i brann. Giftige gasser og materialer dannes dersom 
Lithium-ionbatterier brennes.

 

Dersom du får batterivæske i øyet, skyll øyet med vann i 
15 minutter eller til irritasjonen gir seg. Dersom det trengs 
medisinsk hjelp, informer om at batteriets elektrolytt består 
av en blanding av organiske karbonater og lithiumsalter.

 

Sørg for frisk luft. Dersom symptomene 
vedvarer, søk legehjelp. @

 @

 @  

 For 

 @ FORSIKTIG

1.  @
utilsiktet kommer i kontakt med elektrisk ledende 

Maritime Dangerous Goods (IMDG) Regulations, og 
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2. 
a. 

b. 

 L
 p Se 

 q
 r

 s
 t
 u
 v
 x
 y

 z
Batteri Batteri

0,90
0,60

XX
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Ikke bruk maskinen uten at bakre 
deksel eller sideutkastet bak er 

Bruk maskinen med bakre 
deksel, sideutkast bak, eller med 

Bruk maskinen med bakre deksel, 

 @

Hold barn og tilskuere borte mens 

 @
 @

 @

Bakluke

LED-indikator

Deksel
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(fig. A, D-J, X, DD)

  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  

 

  
 

 @
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 @

 @ Lad akkumulatoren utelukkende 

  

 @
BATTERIET SETTES INN ELLER TAS UT.

 

 

 

 

 @
  
 

 @

  

 

 

 

 

  
 

 

 

 @
  

 

 

 

 

  
 

 

 

 @
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 @

  

 

 

 

 

  
 

 

 

 @
 

  

 

 

 

 

 

 

 

 

 @ Bruk ALLTID

 @ ENHVER TID 

 

 

 @
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Lyser gult

Blinker 

Blinker 

 

 

 

 

 @
  

 

 

 

 

  
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 @
 

 

 @
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 @
 

 

 

 

 

  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 @
 

 

 

 

 

 

 og 
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 @

Urolig gange, 

langsomt
La akkumulatoren 

Kontroller at 

SCMWP3401 SCMWP3701

Type Type 1 Type 1

Spenning VDC 18 36

Batteritype Li-Ion Li-Ion

Ubelastet hastighet /min 3300 3300

Maksimal hastighet /min 3300 3300

Knivlengde cm 34 37

Inntrengningsbeskyttelse* IPX4 IPX4

Vekt uten batteri(er) kg 16 16

 @
 @

Garanti
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 @
 @
 @
 @

 @

O 

1. 
a. 

b. 

c. 

2. 
a. 

terra. 

b. 

Se o seu 

c. 

e. 

 ou 
*

• 
• 
• 
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3. 
a. 

b. 

c. 

e. 

g. 

4. 
a. 

b. 

c. 

Estas 

e. 

g. 
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5.  Bateria
a. 

b. 

c. 

contactos. Um curto-circuito entre os contactos da 

e. 

ou

uma
g. 

causar danos na bateria e aumentar o risco de

6. 
a. 

b. 

a. 

 Isto diminui o risco de ser atingido 

b. 

c. 

 Os 

 

e. 
 Há um 

g. 

abertas.

i. 

l. 
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n. 
 Isto 

o. 

 
 

 

q. 

 
r. 

 

s. 

i O carregador da  tem um isolamento 

2, tem 

 este manual inclui 

 @
 @
 @

STANLEY

 @

 NÃO carregue a bateria com carregadores que não 
sejam os indicados neste manual. O carregador 

funcionarem em conjunto.
 Estes carregadores não são concebidos para 

baterias recarregáveis da STANLEY. Quaisquer outras 

ou electrocussão.
 Não exponha o carregador a chuva ou neve.
 Quando desligar o carregador, puxe pela ficha e não 

pelo cabo. 
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onde não seja pisado, onde não tropecem no fio ou 
esteja sujeito a danos ou

 Só deve utilizar uma extensão se for estritamente 
necessário. O uso de uma extensão inadequada pode 
resultar em incêndio, choque eléctrico ou electrocussão.

 Não coloque objectos sobre o carregador ou 
coloque-o sobre uma superfície macia que possa 

interno excessivo. 
afastado de fontes de calor. O carregador é ventilado 
através de ranhuras na parte superior e inferior 
do compartimento.

 Não utilize o carregador se o cabo ou a ficha 
apresentarem danos: substitua-os de imediato.

 Não utilize o carregador se tiver sofrido um 
golpe brusco, se o deixar cair ou se ficar de 
algum modo danificado. Entregue-o num centro de 
assistência autorizado.

 Não desmonte o carregador; entregue-o num 

 Uma nova 
montagem incorrecta pode resultar em choque eléctrico, 
electrocussão ou incêndio.

 

de imediato para o fabricante, agente de assistência 

de perigo.
 Desligue o carregador da tomada antes de proceder 

à limpeza. Isto reduz o risco de choque eléctrico. A 

 ligue dois carregadores em conjunto.
 O carregador foi concebido para funcionar com 

corrente eléctrica doméstica de 230V padrão. Não 
tente utilizá-lo com qualquer outro tipo de tensão. Isto 
não se aplica ao carregador do automóvel.

1. 

a. Ligue o carregador numa tomada adequada antes de 

b. Ligue os carregadores e os acumuladores de baterias, 

c. 

2. 

3. 

4. 

5.  @
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Baterias

as baterias

 Não carregue ou utilize a bateria em ambientes 

líquidos, gases ou poeiras inflamáveis. 

poeiras ou os vapores.
 Nunca force a entrada da bateria no carregador. Não 

modifique, de modo algum, a bateria para encaixá-la 
num carregador não compatível porque a bateria pode 
sofrer uma ruptura e causar ferimentos graves.

 STANLEY.
 NÃO salpique ou coloque a bateria dentro de água ou de 

outros líquidos.
 Não armazene ou carregue a ferramenta e a bateria 

em locais onde a temperatura possa ser inferior 

 Não incinere a bateria, mesmo que apresente danos 
graves ou esteja totalmente gasta. A bateria pode 
explodir se for colocada no fogo. Quando as baterias 

materiais tóxicos.
 Se o conteúdo da bateria entrar em contacto com a 

pele, lave a área de imediato com sabão suave e água. 
Se o líquido da bateria entrar em contacto com os olhos, 
enxagúe os olhos abertos com água durante 15 minutos 

um médico, o electrólito da bateria é composto por uma 

 

nas vias respiratórias. 
médico se os sintomas persistirem. @

 @

 @  

 @ CUIDADO

1.  @
os terminais da bateria entrarem em contacto 
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2. 
a. 

b. 

 L
 p

 q
 r
 s
 t
 u
 v
 x
 y da 

 

 z
Bateria Bateria

0,90
0,60

XX
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de segurança e a bateria antes 

 @ desligue a 

Mantenha as crianças e outras 

de segurança e a bateria antes 

 @ desligue a 

 @
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 @
Esta máquina inclui algumas ou a totalidade das 

Regulador de altura de corte
Indicador de altura de corte

Indicador LED

(Fig. A, D-J, X, DD)
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 @

 @

 @

  

 @
O ACIONAMENTO ANTES DE REMOVER OU 
INSTALAR A BATERIA.

Para instalar a(s) bateria(s)
 

 

 

 

 @
  
 

 @
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 @
  

 

 

 

 

  
 

 

 

 @
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 @

  

 

 

 

 

  
 

 

 

 @
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 @ SEMPRE

 @ SEMPRE

 

 

 @
  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

baixo do indicador de enchimento no interior do saco 

acende-se na Estado de carga do acumulador 

acende-se na 
cor amarela
acende-se na 

lentamente na 
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 @

  

 

 

 

 

  
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 @

 

 

 @
 

 

 

 

 

  

 

 

 

 

 

 

 

 Deixe o saco coletor têxtil secar antes da 
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 @

Funcionamento Recorra a uma 

Recorra a uma 

acumulador demasiado alta 
Deixe o acumulador 

Deixe a cortadora de 

sobrecorrente

Recorra a uma 

SCMWP3401 SCMWP3701

Tipo Tipo 1 Tipo 1

Tensão VCC 18 36

Tipo de bateria Li-Ion Li-Ion

Velocidade sem carga /min 3300 3300

Velocidade máxima /min 3300 3300

Comprimento da lâmina cm 34 37

Proteção de entrada* IPX4 IPX4

Peso (sem bateria) kg 16 16

 @
 @

Garantia

Internet em 
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 @
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 @

1. 
a. 

b. 

c. 

2. 
a. 

b. 

c. 

e. 

3. 
a. 

Keskittymisen 

b. 

 

 tai  
*

• 
• 
• 
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c. 

e. 

g. 

4. 
a. 

b. 

c. 

e. 

Huonosti 

Kunnossa 

g. 

5. 

a. 
latauslaitetta. 

b. 

c. 

e. 

g. 

6. Huolto
a. 
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b. 

huoltaa

a. 

b. 

c. 

esineet.

e. 

 

g. 

i. 

l. 

n. 

o. 

 
 

 

q. 

 
r. 

 

s. 
Laturit

i  

2
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 @ @
 @

STANLEY

 @

 ÄLÄ yritä ladata akkua muilla kuin tässä ohjekirjassa 
määritetyillä latureilla. Laturi ja akku on suunniteltu 
erityisesti toimimaan yhdessä.

 Näitä latureita ei ole tarkoitettu muiden kuin ladattavien 
STANLEY-akkujen lataamiseen. Muu käyttö voi aiheuttaa 
tulipalon, sähköiskun tai jopa kuolettavan sähköiskun vaaran.

 Älä jätä laturia sateeseen tai lumeen.
 Irrota laturi vetämällä aina pistokkeesta johdon 

sijaan. Tämä vähentää pistokkeen ja sähköjohdon 
vahingoittumisen riskiä.

 Varmista, että johdon päälle ei voida astua, siihen ei 
voida kaatua ja ettei se voi muutoin vaurioitua tai kulua.

 Älä käytä jatkojohtoa, ellei se ole välttämätöntä. 
Virheellisen jatkojohdon käyttö voi aiheuttaa tulipalon, 
sähköiskun tai sähkötapaturman.

 Älä aseta mitään esineitä laturin päälle tai aseta 
laturia pehmeälle pinnalle, joka saattaa tukkia 
ilmanvaihtoaukot ja aiheuttaa ylikuumenemisen laitteen 
sisällä. Sijoita laturi pois lämpölähteiden läheltä. Laturi 
tuulettuu kotelon päällä ja pohjassa olevien aukkojen kautta.

 Laturia ei saa käyttää, jos sen johto tai pistoke on 
vaurioitunut—vie ne välittömästi vaihdettavaksi.

 Älä käytä laturia, jos siihen on kohdistunut terävä isku, 
se on pudotettu tai muuten vahingoittunut millään 
tavalla. Vie se valtuutettuun huoltoliikkeeseen.

 Laturia ei saa purkaa. Vie se valtuutettuun huoltoon, 
kun huolto tai korjaus on tarpeen. Virheellinen 
kokoaminen voi aiheuttaa tulipalon, sähköiskun 
tai sähkötapaturman.

 Jos virtajohto on vahingoittunut, valmistajan, huollon tai 
vastaavan pätevän henkilön täytyy vaihtaa se välittömästi.

 Irrota laturi pistorasiasta ennen puhdistuksen 
aloittamista. Tämä vähentää sähköiskun vaaraa. Akun 
poistaminen ei vähennä riskiä.

 ÄLÄ KOSKAAN yritä liittää kahta laturia yhteen.
 Laturi on tarkoitettu toimimaan tavallisella 230V 

kotitaloussähköllä. Älä yritä käyttää mitään muuta kuin 
määritettyä jännitettä. Tämä ei koske autolaturia.

1. 

a. 

b. 

c. 

2. 

3. 

4. 
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5.  @

 Älä lataa tai käytä akkua räjähdysalttiissa ympäristössä, 
esimerkiksi tilassa, jossa on syttyviä nesteitä, höyryjä 
tai pölyä. Akun laittaminen laturiin tai poistaminen laturista 
voi sytyttää pölyn tai höyryt.

 Älä koskaan aseta akkua väkisin laturiin. Akkua 
ei saa muuttaa millään tavalla sen sovittamiseksi 
yhteensopimattomaan laturiin, muutoin akku voi hajota 
ja aiheuttaa vakavia henkilövahinkoja.

 Lataa STANLEY-akut vain STANLEY  latureissa.
 ÄLÄ altista roiskeille tai upota veteen tai muihin nesteisiin.
 Älä säilytä tai lataa akkua paikassa, jossa 

metallirakennuksissa
 Älä polta edes vakavasti vaurioitunutta tai 

täysin loppuun kulunutta akkua. Akku voi räjähtää 
tulessa. Myrkyllisiä höyryjä ja materiaaleja syntyy, kun 
litiumioniakut poltetaan.

 Jos pariston sisältöä pääsee iholle, pese iho 
välittömästi miedolla saippualla ja vedellä. Jos pariston 
nestettä pääsee silmiin, huuhtele avointa silmää vedellä 
15 minuutin ajan tai ärsytyksen poistumiseen saakka. Jos 
lääkinnällinen apu on tarpeen, akun elektrolyytti sisältää 
nestemäisiä orgaanisia karbonaatteja sekä litiumsuolaa.

 Avattujen akkukennojen sisältö voi aiheuttaa ärsytystä 
hengitysteissä. Siirry raikkaaseen ilmaan. Jos oireet 
jatkuvat, ota yhteyttä lääkäriin. @ @

 @  

 @ HUOMIO

1.  @
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2. 
a. 

b. 

 L
 p Katso latausaika kohdasta 
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Leikkaa ruoho rinteen 
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akku

 @ Irrota akku 

akku

 @ Irrota akku 

 @

 @

Leikkuukorkeuden osoitin

 A, D-J, X, DD)
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AKUN IRROTTAMISTA TAI ASENTAMISTA.
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 @ AINA
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Selite

 Suosittelemme leikkaamaan nurmikon 1 - 2 kertaa 
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hitaasti

(elektroniikka) on liian 

Leikkuukorkeuden 

Leikkuukorkeus on 
Leikkuukorkeuden 
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 @
 @

SCMWP3401 SCMWP3701

Tyyppi Tyyppi 1 Tyyppi 1

Jännite VDC 18 36

Akkutyyppi Li-Ion Li-Ion

Kuormittamaton nopeus /min 3300 3300

Maksiminopeus /min 3300 3300

Terän pituus cm 34 37

IP-luokitus* IPX4 IPX4

Paino (ilman akkua) kg 16 16
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 @
 @
 @

 @

1. 
a. 

b. 

c. 

2. 
a. 

b. 
Det 

c. 

e. 

3. 
a. 

b. 

 

 or  
*

• 
• 
• 
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c. 

e. 

g. 

4. 
a. 

b. 

c. 

e. 

Ordentligt 

g. 

5. 
a. 

tillsammans med ett annat
b. 

c. 

till irritation eller
e. 

g. 
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6. 
a. 

b. 

auktoriserade

a. 
 

b. 

c. 

 

e. 

g. 

 Detta 

i.  

 Detta 

l. 

n. 
 Detta minskar risken 

o. 

 
 

 

q. 

 
r. 

s. 

i Din 

2
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batteriladdare (se 

 @
 @
 @ STANLEY 

 @

 Försök INTE att ladda batteriet med någon annan 
laddare än de i denna bruksanvisning. Laddaren och 
batteriet är speciellt konstruerade att fungera tillsammans.

 Dessa laddare är inte avsedda för någon annan 
användning än att ladda STANLEY uppladdningsbara 
batterier. All annan användning kan resultera i brandrisk, 
elstötar eller till och med dödliga elstötar.

 Utsätt inte laddaren för regn eller snö.
 Dra ut genom att hålla i kontakten i stället för i 

sladden när du kopplar ur laddaren. Detta kommer 
att minska risken för skador på den elektriska kontakten 
och sladden.

 Se till att sladden placeras så att ingen går på den, 
snubblar på den eller att den på annat sätt riskerar 
att skadas.

 Använd inte en förlängningssladd såvida det inte 
är absolut nödvändigt. Användning av en olämplig 
förlängningssladd kan resultera i risk för brand, elektriska 
stötar eller död av elektrisk ström.

 Placera inga föremål ovanpå laddaren eller placera 
inte laddaren på ett mjukt underlag eftersom det kan 
blockera ventilationsöppningarna vilket kan resultera 
i intern överhettning. Placera laddaren undan från 

alla heta källor. Laddaren ventileras genom öppningar i 
överkant och underkant av höljet.

 Använd inte laddare med skadad sladd eller kontakt 
–byt ut den omedelbart.

 Använd inte laddaren om den utsatts för skarpa stötar, 
tappats eller skadats på annat sätt. Lämna den hos ett 
auktoriserat servicecenter.

 Demontera inte laddaren, ta den till ett auktoriserat 
servicecenter när service eller reparation behövs. 
Felaktig montering kan resultera i risker för elektriska 
stötar, dödsfall via elektricitet eller brand.

 Om strömsladden skadas måste den bytas omedelbart av 

person för att förhindra alla faror.
 Koppla bort laddaren från vägguttaget innan du 

påbörjar rengöringen. Detta kommer att minska risken 
för elektriska stötar. Borttagning av batteriet minskar 
inte risken.

 Anslut ALDRIG två laddare tillsammans.
 Laddaren är konstruerad för att fungera på vanlig 

hushållsel på 230V. Försök inte att använda någon 
annan spänning. Detta gäller inte för billaddaren.

1. 

a. 
b. 

c. 

2. 

Laddning

Fulladdat
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3. 

4. 

skyddssystem som kommer att skydda batteriet mot 

5.  @

Batteri

 Ladda inte eller använd batteriet i explosiv atmosfär, 
såsom i närheten av brännbara vätskor, gaser eller 
damm. Isättning och borttagning av batteriet från laddaren 
kan antända dammet eller ångorna.

 Var försiktig när batteriet sätts in i laddaren. Modifiera 
inte batteriet på något sätt så att det passar i en 
icke-kompatibel laddare. I annat fall kan batteriet 
brista och orsaka allvarliga personskador.

 Ladda endast batteriet i STANLEY  -laddare.
 UNDVIK att stänka på eller sänka ner utrustningen i 

vatten eller annan vätska.
 Förvara inte eller ladda batteriet på platser där 

 Bränn inte batterier, även om det är svårt skadat och 
helt utslitet. Batteriet kan explodera i elden. Giftiga ångor 
och ämnen skapas när batteri med litiumjon bränns.

 Om batteriets innehåll kommer i kontakt med huden, 
tvätta omedelbart av det berörda området med vatten 
och mild tvål. Om batterivätska kommer in i ögonen, 
skölj med vatten över öppet öga i 15 minuter eller tills 
irritationen upphört. Om medicinsk omsorg behövs består 

karbonater och litiumsalter.
 Innehållet i öppnade battericeller kan ge upphov 

till andningsirritation. Sörj för god luftväxling. Om 
symptomen kvarstår,sök läkarvård. @

 @

 @  

 

 @ SE UPP

1.  @
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2. 
a. 
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innan och medan du drar 

och batteriet

 @

och batteriet

 @
 @

 @
Styre

Baklucka
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(fig. A, D-J, X, DD)
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 @
DU TAR BORT ELLER INSTALLERAR BATTERI.
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 och 

 @

Kontakta en 

Kontakta en 

Kontakta en 

Under- eller 
Kontakta en 

Kontakta en 

SCMWP3401 SCMWP3701

Typ Typ 1 Typ 1

Spänning VDC 18 36

Batterityp Li-Ion Li-Ion

Varvtal obelastad /min 3300 3300

Maximal hastighet /min 3300 3300

Knivlängd cm 34 37

Kapsling (IP)* IPX4 IPX4

Vikt (utan batteripaket) kg 16 16

 @
 @

Garanti
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 Engellenmemesi halinde maddi hasara neden 

 @

1. 
a. 

b. 

c. 

2. 
a. 

b. 

c. 

e. 
 

3. 
a. 

Elektrikli aletleri 

 

 
*

• 
• 
• 
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b. 

c. 

Elektrikli aletin hareketli bir 

e. 
Bu, beklenmedik durumlarda 

g. 

4. 
a. 

b. 

c. 

e. 

ettirin. 

g. 

Elektrikli aletin 

5. 
a. 

riski
b. 

c. 

e. 

beklenmedik durumlara neden

g. 
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6. 
a. 

Bu, elektrikli 

b. 

a. 

b. 

c. 

e. 

 

g.  

 

i. 

Bu, yaralanmayla sonuçlanabilecek 

 Bu, yaralanmayla sonuçlanabilecek kontrol 

l. 

 Bu, yaralanmayla 

n. 

o. 

 
 

 

q. 

 
r. 

 Bu 

s. 

i  

) uygun, 

1 mm2
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 @ STANLEY

 @

 

 STANLEY

 

 

 

 olun.
 

 

 

 

 
Yetkili bir servise götürün.

 

götürün.

 

 

 

 

1. 

a. 
b. 

c. 

2. 
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3. 

4. 

5.  @

Bataryalar

 

 

 etmeyin.
 STANLEY 
 Su veya 

 

 

durumunda patlayabilir. Lityum iyon bataryalar 

 

 

sebep olabilir. 

 @ @

 @  

 @
1.  @
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 @ Bu elektrikli 

 @
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 Elektrik kablosunu çim biçme makinesine sabitlemek 
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 @

Sorun

biçme makinesinin 

Bu tekrar meydana 

Bu tekrar meydana 

 @
 @

Garanti

SCMWP3401 SCMWP3701

Voltaj VDC 18 36

/dk. 3300 3300

/dk. 3300 3300

cm 34 37

IPX4 IPX4

kg 16 16
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SCMWP3401 SCMWP3701

V DC 18 36

Li-Ion Li-Ion

/min 3300 3300

/min 3300 3300

cm 34 37

IPX4 IPX4

kg 16 16
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